
SAN ISIDRO  
CATHOLIC CHURCH 

4733 Macedonia Church Rd, Fayetteville, NC 28312,  

Tel/Phone(910)424-2698,Fax:(910)424-0015 

Web Page/ Página web: www.siccnc.org   

Horario de Misa: Español  
Domingos a las: 11:45am  
Jueves a las: 6:45 pm  
 
Mass Schedule: English  
Sunday at: 9:00am  
Tuesday at: 6:30pm  

Adoración Eucarística Coronilla a la Divina  
Misericordia todos los primeros viernes de 
mes :7:00pm; 8:00pm 
 
Eucharistic Adoration and Divine Mercy  
Chaplet, on every first Friday of the month  
7:00pm- 8:00pm 

Office  Hours   
 
Tuesday  11:00am—05:30pm  
 
Thursday  11:00am—05:30pm  
 
Sunday   08:00am —02:00pm 
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Nuestro Señor Jesucristo, Rey del Universo 

 
Our Lord Jesus Christ, King of the Universe  
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frjohn@siccnc.org  
 

Deacon 
 

Virgilio Maisonet  
deaconvirgil@siccnc.org  
 

Office 
 

Mrs. Wanda I. Viera 
sanisidro@siccnc.org 
  

RCIA Co- Ordinator 
 

Mrs. Sandra Maisonet  
faithformation@siccnc.org  
 
Chair Person Finance Council 

 
Mr. Joe Griffit 
 
 
Chair Person of Parish Council 
 
Mrs. Karen A. Karakos 
 
 

Music Director 
 
Mr. Eladio & Co 

we pray for all children who suffer, those who are home-

less, orphaned or victims of war; may they have access to 

education and the opportunity to experience family affec-

tion. 

Rezamos por todos los niños que sufren, los que están sin 

hogar, los huérfanos o las víctimas de la guerra; que ten-

gan acceso a la educación y la oportunidad de experimen-

tar el cariño familiar. 

Welcome You !  

 

We, Welcome you to our  family, St. Isidro Catholic Church. Whether 

you’ve been away for a while, throughout the pandemic, are curious about 

Catholicism, or pray with us regularly, know that you’re always welcome. 

Be assured of the prayers and support from our community as we gather 

for worship together at the Liturgy.  

 

La Bienvenida !  

 

Le damos la bienvenida a nuestra familia, la Iglesia Católica de San 

Isidro. Ya sea que haya estado fuera por un tiempo, durante la pandemia, 

tenga curiosidad sobre el catolicismo u ore connosotros regularmente, 

sepa que siempre es bienvenido. Tenga la seguridad de las oraciones y el 

apoyo de nuestra comunidad mientras nos reunimos para adorar juntos 

en la liturgia.  



Readings/ Lecturas 

November :20 / Novembre:20 

 
Our Lord Jesus Christ, King of the Universe 
 
1st: 2 Sam: 5: 1-3 
  
Ps: 122: 1-2,3-4,4-5 
  
2nd: Col: 1: 12-20 
  
Gos: Lk:23:35-43 
  
Nuestro Señor Jesucristo, Rey del  
Universo 
 
1ra: 2 Sam: 5: 1-3 
 
Sal: 122: 1-2,3-4,4-5 
  
2nd: Col: 1: 12-20 
  
Ev: Lk: 23:35-43 
 

Sunday Offertory / Ofertorio  

 

English Mass: $:664.00,  

         

Spanish Mass: $:533.00 

 

Needed / Necesitamos $:1354.16    

   

 Received/ Recibimos:$:1197.00 

  

Defisite : $: 157.00  

Capital Improvement:$: 697.33 

 

Food sales :$:165.00   

  

We thank you all for your contributions. 

Please remember to send your offertory en-

velop weekly or monthly or give online. 

 

Les damos gracias a todos por sus con-

tribuciones. Por favor, recuerde enviar su 

sobre de colección semanalmente o mensual-

mente o puede donar en línea. 

 

Mass intensions / Intensiones de la Misa 

 

20  November  Sunday @ 9:00am  &  

@11:45am   

Announcements  

 

For mass intensions, Please come to or call 

the parish office. 

  

Anuncios  

 

Para intenciones de misa, venga o llame a la 

oficina parroquial. 

Parish Registered  

 

For those who wish to make San Isidro as their parish family with 

future plans to celebrate a baptism, a wedding or obtain a letter to 

be a godparent or sponsor, it is necessary to be formally registered 

and ac-tively participating on a regular basis for at least three 

months before dates can be set or letters can be written. Registra-

tion forms can be found in the Church, at the parish office.  

 

Parroquia Registrada  

 
Para aquellos que deseen hacer de San Isidro su familia parroquial con planes 

futuros para celebrar un bautizo, una boda u obtener una carta para ser pa-

drino o padrino, es necesario estar registrado formal-mente y participando 

activamente de forma regular durante al menos tres meses antes de que se 

puedan fijar fechas o se puedan escribir cartas. Los formularios de inscripción 

se pueden encontrar en la Igle-sia, en la oficina parroquial.Isidro su hogar 

parroquial. 

SACRAMENTS/ SACRAMENTOS  

Marriages/ Matrimonios  

 

Must talk to Rev. Fr. V.John at least 6months before the wedding 

date.  

Debe Hablar con el Padre John por lo menos 6 meses antes del dia 

de la boda.  

Baptisms / Bautismos  

 

Baptisms will be celebrated the last Sunday of the month. Pre bap-

tismal classes will be given on the 2nd and 3rd Sunday of the 

month. 

 

Los bautizos se celebraran el ultimo domingo del Mes. Las Clases 

pre Bautismales se daran el Segundo y tercer domingo del 

Mes.1:00 pm. 

Confession / Confesion  

 

Every Thursday from 6:00 pm to 6:45pm, or by appointment  

 

Todos los jueves de 6:00 a 6:45pm, o por cita.  

 

For presentations and wedding Anniversary blessings, see Mrs. Vi-

era in the office  

 

Para presentaciones y bendicion de aniversario de bodas, por fa-

vour hablar con Senora Viera  en la oficina.  

21 Monday,  

22 Tuesday, St. Monica  

23 Wednesday,Ss.Clement,Columban,Blessed Miguel Agustin  

24 Thursday St.Andrew Dung Lac and Com (Thanksgiving Day) 

25 Friday, St. Catherine of Alexandria  

26Saturday,(BVM)Thanks Giving mass  

27 Sunday 1st Advent Sunday.  
 

This Week at a Glance At San Isidro Catholic Church 



 Exalt the Universal King of Glory!  
 

On this thirty fourth and last Sunday of ordinary time, year C, the 

holy mother church celebrates the solemnity of Our Lord Jesus 

Christ, the Universal King. Today we adore Him as the King of 

kings and the Lord of lords (Rev 17:1), and we exalt Him as the 

sovereign ruler of the universe (Dan 7:14). 

 

Pope Pius XI instituted the feast of Christ the King in 1925 in re-

sponse to growing nationalism and secularism. Through this, the 

Church wanted to take our worship of Jesus from the privacy of 

our hearts to a higher level. That is, to also proudly proclaim his 

public and universal reign as king. The title of the feast was “Jesu 

Christi Regis” (Our Lord Jesus Christ, the King). However, in 

1969 Pope Paul VI gave the feast a new title: “Iesu Christi univer-

sorum regis.” (Our Lord Jesus Christ, King of the Universe). He 

elevated it to a solemnity, and fixed its celebration on the last 

Sunday of each liturgical year. 

 
Exalten, al Rey Universal de la Gloria!  

 

En este trigésimo cuarto y último domingo del tiempo ordinario, del año C, la Santa Madre Iglesia cele-

bra la solemnidad de nuestro Señor Jesucristo, Rey Universal. Hoy le adoramos como el Rey de reyes y 

el Señor de señores (Ap. 17:1), y lo exaltamos como el Señor soberano del universo (Da 7, 14) En este 

trigésimo cuarto y último domingo del tiempo ordinario, del año C, la Santa Madre Iglesia celebra la 

solemnidad de nuestro Señor Jesucristo, Rey Universal. Hoy le adoramos como el Rey de reyes y el 

Señor de señores (Ap. 17:1), y lo exaltamos como el Señor soberano del universo (Da 7, 14). 

 

Papa Pio XI instituyó la fiesta de Cristo Rey en 1925 en respuesta al creciente nacionalismo y secular-

ismo. A través de esto, la iglesia quería llevar nuestra adoración de Jesús, de la privacidad de nuestros 

corazones a un nivel superior. Es decir, a proclamar orgullosamente su reinado como rey universal. El 

título de la fiesta fue “Jesu Christi Regis” (Nuestro Señor Jesucristo, el rey). Sin embargo, en 1969 el 

Papa Pablo VI dio la fiesta un nuevo título: “Iesu Christi universorum regis.” (Nuestro Señor Jesu-

cristo, rey del universo). Se elevó a una solemnidad y tiene su celebración en el último domingo del año 

litúrgico. 

 

Thanksgiving day 

 

Quoting the words of the great American, Benjamin Franklin, from a sermon that he gave Thanksgiv-

ing day at the dawn of our great country. 

 

He wrote:"Who is rich? He that is happy with what he has. A home, a wife, children, these are the great 

gifts of life. Wealth is not his that has it, but his that enjoys it. He who is content has enough, and he 

that complains has too much. Having been poor is no shame, but being ashamed of it, is. You are only 

poor when you want more than you have. Enjoy the present hour, be mindful of the past, and neither 

fear nor wish the approaches of the future. If you would have guests, be happy with them, and be happy 

yourself. Nothing dries sooner than a tear. A long life may not be good enough but a good life is long 

enough. Wish not so much to live long, as to live well. Great beauty, great strength, and great riches 

are really and truly of no great use: a good heart stands above all. Proportion your charity to the 

strength of your wealth, or God will proportion your wealth to the weakness of your charity. To bear 

other people's afflictions, everyone has courage and enough to spare. People who are wrapped up in 

themselves make small packages." 



Día de Gracias 

 

Citando las palabras del gran estadounidense, Benjamin Franklin, de un sermón que pronunció el día 

de Acción de Gracias en los albores de nuestro gran país. 

 

Escribió: "¿Quién es rico? El que es feliz con lo que tiene. Un hogar, una esposa, hijos, estos son los 

grandes dones de la vida. La riqueza no es del que la tiene, sino del que la disfruta. El que es El con-

tento tiene suficiente, y el que se queja tiene demasiado. Haber sido pobre no es vergüenza, pero aver-

gonzarse de ello sí lo es. Sólo se es pobre cuando se quiere más de lo que se tiene. Disfruta la hora pre-

sente, recuerda el pasado, y no temas ni desees los acercamientos del futuro. Si quieres tener invitados, 

sé feliz con ellos y sé feliz tú mismo. Nada se seca antes que una lágrima. Una larga vida puede no ser 

lo suficientemente buena, pero una buena vida es lo suficientemente larga. No deseéis tanto vivir 

mucho tiempo como vivir bien. La gran belleza, la gran fuerza y las grandes riquezas no son de gran 

utilidad real y verdaderamente: un buen corazón está por encima de todo. Proporcione su caridad a la 

fuerza de su riqueza, o Dios Proporcionará su riqueza a la debilidad de su caridad.Para soportar las 

aflicciones de otras personas, cada uno tiene valor y suficiente de sobra. o están envueltos en sí mismos 

hacen pequeños paquetes". 

 

Announcements 

 

On 22 Tuesday, we will have Thanksgiving Mass at 7:00pm fallowed by Dinner. 

 

Anuncios 

 

El martes 22 tendremos Misa de Acción de Gracias a las 7:00 pm seguida de la Cena. 


